
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #4 – The time-period of Tzidkiyahu & the False Prophets  

[Why everything changes in Year 5 / in light of Year 4 of Yehoyakim]] 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 In our study thus far, we have shown how God’s anger due to Am 

Yisrael’s inability to achieve their covenantal purpose – led to His 

decree in Year 4 of Yehoyakim that He will now enable the Babylonians 

to conquer the entire ‘Middle East’; hence ‘suggesting’ that Israel 

surrender to the Babylonians to prevent their destruction and exile. 

This ‘political prophecy’ met fierce opposition from both political and 

religious leadership.   

 Our study today will begin with the sources that highlight that 

opposition – and help us understand the nature of the ‘false prophets’ 

as well as the transition of leadership from Yehoyakim to Tzidkiyahu 

 

I.  Review,  the Decree in Year 4 Yehoyakim  /Chapter 25 

ר  א ר אֲשֶׁ בָּ יָּה עַל-הַדָּ ל- יִרְמְיָּהוּ, עַל-הָּ עַם -כָּ
ה,  ןיְהוּדָּ רְבִעִית, לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ ה הָּׁ נָּׁ שָּׁ -בַּ

ה: ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ה    יאֹשִיָּׁהוּ מֶּ נָּׁ שָּׁ הִיא, הַּ
ל. בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ר, מֶּ אצַּ דְרֶּ רִאשֹנִית, לִנְבוּכַּ  הָּׁ

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah in 
the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, that was the 
first year of Nebuchadrezzar king of 
Babylon; 

בִיא, עַל  ב ר יִרְמְיָּהוּ הַנָּ ר דִבֶׁ ל -אֲשֶׁ עַם -כָּ
ל ל כָּ ה, וְאֶׁ לַםִ, לֵאמֹר.-יְהוּדָּ  יֹשְבֵי יְרוּשָּ

2 which Jeremiah the prophet spoke 
unto all the people of Judah, and to 
all the inhabitants of Jerusalem, 
saying: 

ן- מִן  ג ה לְיאֹשִיָּׁהוּ בֶּ נָּׁ שְרֵה שָּׁ מוֹן  -שְלֹש עֶּ אָּׁ
שְרִים   לֹש וְעֶּ ה שָּׁ ה, זֶּ זֶּ יוֹם הַּ ד הַּ ה וְעַּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ מֶּ

ר יָּׁה דְבַּ ה, הָּׁ נָּׁ ם יְה-שָּׁ בֵר אֲלֵיכֶּ אֲדַּ י; וָּׁ ה, אֵלָּׁ וָּׁ
ם עְתֶּ בֵר, וְלאֹ שְמַּ שְכֵים וְדַּ  .אַּ

3 From the thirteenth year of Josiah 
the son of Amon, king of Judah, 
even unto this day, these three and 
twenty years, the word of the LORD 
hath come unto me, and I have 
spoken unto you, speaking betimes 
and often; but ye have not 
hearkened. 

ת  ד ם אֶׁ ה אֲלֵיכֶׁ לַח יְהוָּ ל-וְשָּ יו -כָּׁ דָּׁ עֲבָּׁ
נְבִאִים לֹחַ הַּ ם; וְלאֹ--, הַשְכֵם וְשָּ - וְלאֹ שְמַעְתֶׁ

ת ם אֶׁ ם, לִשְמֹעַ.-הִטִיתֶׁ זְנְכֶׁ  אָּ

4 And the LORD hath sent unto you 
all His servants the prophets, 
sending them betimes and often--but 
ye have not hearkened, nor inclined 
your ear to hear-- 



ה וּמֵרֹעַּ  -, שוּבוּלֵאמֹר  ה עָּׁ רָּׁ רְכוֹ הָּׁ א אִיש מִדַּ נָּׁ
ל ם, וּשְבוּ עַּ לְלֵיכֶּ עַּ ה-מַּ מָּׁ אֲדָּׁ ה  הָּׁ תַן יְהוָּ ר נָּ , אֲשֶׁ

ם ם וְלַאֲבוֹתֵיכֶׁ כֶׁ ם, וְ -לְמִן--לָּ ם.- עַדעוֹלָּ  עוֹלָּ
…. 

5 saying: 'Return ye now every one 
from his evil way, and from the evil 
of your doings, and dwell in the land 
that the LORD hath given unto you 
and to your fathers, for ever & ever; 

אוֹת:   ח ה צְבָּ מַר יְהוָּ כֵן, כֹה אָּ  לָּ
ר לאֹ   ת-יַעַן, אֲשֶׁ ם אֶׁ י. -שְמַעְתֶׁ רָּ  דְבָּ

8 Therefore thus saith the LORD of 
hosts: Because ye have not heard 
My words, 

ת  ט קַחְתִי אֶׁ ל-הִנְנִי שֹלֵחַ וְלָּ פוֹן  -כָּ מִשְפְחוֹת צָּ
ה-נְאֻם ליְהוָּ ךְ-, וְאֶּ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְרֶּ בְדִי- נְבוּכַּ ל עַּ בֶּ ,  בָּׁ

ץ הַזאֹת וְעַל-וַהֲבִאֹתִים עַל רֶׁ אָּ , -הָּ יהָּ ליֹשְבֶׁ   וְעַּ
ל בִיב-כָּׁ ה סָּׁ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ -- ; וְהַחֲרַמְתִיםהַּ

ם. רְבוֹת עוֹלָּ ה, וּלְחָּ ה וְלִשְרֵקָּ  וְשַמְתִים לְשַמָּ

9 behold, I will send and take all the 
families of the north, saith the LORD, 
and I will send unto Nebuchadrezzar the 
king of Babylon, My servant, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants thereof, and against all 
these nations round about; and I will 
utterly destroy them, and make them an 
astonishment, and a hissing, and 
perpetual desolations. 

ם,    י ה,  וְהַאֲבַדְתִי מֵהֶׁ שוֹן וְקוֹל שִמְחָּׁ קוֹל שָּׁ
ה לָּׁ ן, וְקוֹל כַּ תָּׁ  קוֹל רֵחַיִם, וְאוֹר נֵר. --קוֹל חָּׁ

10 Moreover I will cause to cease from 
among them the voice of mirth and the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom and 
the voice of the bride, the sound of the 
millstones, and the light of the lamp. 

ל  יא ה כָּ יְתָּ ה;  -וְהָּ ה לְשַמָּ רְבָּ ץ הַזאֹת, לְחָּ רֶׁ אָּ הָּ
ת ה, אֶּ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ בְדוּ הַּ ל-וְעָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ -- מֶּ

נָּׁה  . שִבְעִים שָּׁ

11 And this whole land shall be a 
desolation, and a waste; and these 
nations shall serve the king of 
Babylon seventy years. 

נָּׁה  יב יָּׁה כִמְלאֹות שִבְעִים שָּׁ ל וְהָּׁ פְקֹד עַּ - אֶּ
ךְ לֶּ ל-מֶּ ל וְעַּ בֶּ הוּא נְאֻם-בָּׁ גּוֹי הַּ ה-הַּ , יְהוָּׁ

ת ם-אֶׁ ץ כַשְדִים; -וְעַל--עֲוֹנָּ רֶׁ    …אֶׁ

12 And it shall come to pass, when 
seventy years are accomplished, that 
I will punish the king of Babylon, 
and that nation, saith the LORD, for 
their iniquity…. 

 

II.  What prophecy happened first?  

 that the Temple might be destroyed (chapter 7)  - or 

 the forthcoming conquest by the Babylonians (chapter 25) 

 

Chapter 26 – can set the approx. date for chapter 7 

ןבְרֵאשִית,   א  מְלְכוּת יְהוֹיָּׁקִים בֶּ --יאֹשִיָּׁהוּ-מַּ
ה ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ה לֵאמֹר.   :מֶּ ה, מֵאֵת יְהוָּ ר הַזֶׁ בָּ יָּה הַדָּ  הָּ

1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, came this word from the LORD, 
saying: 

ה,    ב מַר יְהוָּ חֲצַּ כֹה אָּ ה -ר בֵיתעֲמֹד בַּ ל-, וְדִבַרְתָּ עַליְהוָּׁ - כָּ
ה  רֵי יְהוּדָּ חֲוֹת בֵית עָּ אִים לְהִשְתַּ בָּׁ ה-הַּ ליְהוָּׁ - , אֵת כָּ

ם: ר צִוִּיתִיךָ לְדַבֵר אֲלֵיהֶׁ רִים אֲשֶׁ ר- אַל  הַדְבָּ בָּ  . תִגְרַע, דָּ

2 'Thus saith the LORD: Stand in the 
court of the LORD'S house, and speak 
unto all the cities of Judah, which come to 
worship in the LORD'S house, all the 
words that I command thee to speak unto 
them; diminish not a word. 



ה--אוּלַי יִשְמְעוּ  ג עָּׁ רָּׁ רְכוֹ הָּׁ ; וְיָּׁשֻבוּ, אִיש מִדַּ
ל מְתִי אֶּ ה,-וְנִחַּ עָּׁ רָּׁ נֹכִי חֹשֵב לַעֲ   הָּׁ ר אָּ ם,  אֲשֶׁ הֶׁ שוֹת לָּ

ם.  מִפְנֵי, רֹעַ מַעַלְלֵיהֶׁ

3 It may be they will hearken, and turn 
every man from his evil way; that I may 
repent Me of the evil, which I purpose to 
do unto them because of the evil of their 
doings. 

מַר   ד ם, כֹה אָּ מַרְתָּ אֲלֵיהֶׁ ה:וְאָּ לאֹ  -אִם   יְהוָּ
ם.  תַתִי לִפְנֵיכֶׁ ר נָּ תִי, אֲשֶׁ ת בְתוֹרָּ כֶׁ לֶׁ  תִשְמְעוּ, אֵלַי, לָּ

4 And thou shalt say unto them: Thus 
saith the LORD: If ye will not hearken to 
Me, to walk in My law, which I have set 
before you, 

דַי הַנְ -לִשְמֹעַ, עַל  ה נֹכִי,  דִבְרֵי עֲבָּ ר אָּ בִאִים, אֲשֶׁ
ם.  לֹחַ, וְלאֹ שְמַעְתֶׁ ם; וְהַשְכֵם וְשָּ  שֹלֵחַ אֲלֵיכֶׁ

5 to hearken to the words of My servants 
the prophets, whom I send unto you, even 
sending them betimes and often, but ye 
have not hearkened; 

תִי   ו תַּ תוְנָּׁ ה, כְשִלֹה-אֶּ זֶּ יִת הַּ בַּ תהַּ עִיר - ; וְאֶׁ הָּ
ץ. רֶׁ אָּ ה, לְכֹל גּוֹיֵ הָּ לָּ תֵן לִקְלָּ  הזאתה )הַזאֹת( אֶׁ

6 then will I make this house like Shiloh, 
and will make this city a curse to all the 
nations of the earth.' {P} 

לם, וַיִשְמְעוּ הַכֹהֲנִים וְהַנְבִאִי  ז ת-וְכָּ ם, אֶׁ עָּ - הָּ
ת ה. -יִרְמְיָּהוּ, מְדַבֵר אֶׁ ה בְבֵית יְהוָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

7 So the priests and the prophets and all 
the people heard Jeremiah speaking these 
words in the house of the LORD. 

ל  ח  ה -ראֲשֶׁ -וַיְהִי כְכַלוֹת יִרְמְיָּהוּ, לְדַבֵר אֵת כָּ צִוָּּ
ל ה, לְדַבֵר, אֶׁ ל-יְהוָּ ם; וַיִתְפְשוּ אֹתוֹ הַכֹהֲנִים -כָּ עָּ הָּ
ל ם לֵאמֹר-וְהַנְבִיאִים, וְכָּ עָּ מוּת. --הָּ  מוֹת תָּׁ

8 Now it came to pass, when Jeremiah had 
made an end of speaking all that the 
LORD had commanded him to speak unto 
all the people, that the priests and the 
prophets and all the people laid hold on 
him, saying: 'Thou shalt surely die. 

דוּעַּ נִבֵיתָּׁ בְשֵם  ט ה לֵאמֹר, כְשִלוֹ יִהְיֶּה  -מַּ יְהוָּׁ
ה זֶּ יִת הַּ בַּ חֱרַב, מֵאֵין יוֹשֵב;  הַּ עִיר הַזאֹת תֶׁ , וְהָּ
ל הֵל כָּ ל-וַיִקָּ ם אֶׁ עָּ ה.-הָּ  יִרְמְיָּהוּ, בְבֵית יְהוָּ

9 Why hast thou prophesied in the name 
of the LORD, saying: This house shall be 
like Shiloh, and this city shall be desolate, 
without an inhabitant?' And all the people 
were gathered against Jeremiah in the 
house of the LORD. 

ה, וַיַעֲלוּ    י אֵלֶׁ רִים הָּ ה, אֵת הַדְבָּ רֵי יְהוּדָּ וַיִשְמְעוּ שָּ
תַח שַעַר-מִבֵית ה; וַיֵשְבוּ בְפֶׁ ךְ, בֵית יְהוָּ לֶׁ ה, -הַמֶׁ יְהוָּ

ש. דָּ חָּ  }ס{   הֶׁ

10 When the princes of Judah heard these 
things, they came up from the king's 
house unto the house of the LORD; and 
they sat in the entry of the new gate of the 
LORD'S house. {S} 

ל  יא  ל-וַיאֹמְרוּ הַכֹהֲנִים וְהַנְבִאִים, אֶׁ רִים, וְאֶׁ - הַשָּ
ל ם, לֵאמֹר-כָּ עָּ ט   :הָּ ת, לָּׁ -מִשְפַּ וֶּ ה, כִי  מָּׁ זֶּ אִיש הַּ

ל א אֶּ ם-נִבָּׁ זְנֵיכֶּ ם בְאָּׁ עְתֶּ ר שְמַּ אֲשֶּ זאֹת, כַּ עִיר הַּ  .הָּׁ

11 Then spoke the priests and the prophets 
unto the princes and to all the people, 
saying: 'This man is worthy of death; for 
he hath prophesied against this city, as ye 
have heard with your ears.' 

ל  יב ר יִרְמְיָּהוּ אֶׁ ל-וַיאֹמֶׁ ל -כָּ רִים, וְאֶׁ ל-הַשָּ ם -כָּ עָּ הָּ
ל  לֵאמֹר: בֵא אֶׁ חַנִי, לְהִנָּ ה שְלָּ ל-יְהוָּ ה וְאֶׁ -הַבַיִת הַזֶׁ

ל עִיר הַזאֹת, אֵת כָּ ם. -הָּ ר שְמַעְתֶׁ רִים, אֲשֶׁ  הַדְבָּ

12 Then spoke Jeremiah unto all the 
princes and to all the people, saying: 'The 
LORD sent me to prophesy against this 
house and against this city all the words 
that ye have heard. 

ה,   יג ם, וְשִמְעוּ,  וְעַתָּ לְלֵיכֶּ עַּ ם וּמַּ רְכֵיכֶּ הֵיטִיבוּ דַּ
ם:  ה אֱלֹהֵיכֶּ ה  בְקוֹל יְהוָּׁ חֵם יְהוָּׁ ה,  -לאֶּ --וְיִנָּׁ עָּׁ רָּׁ הָּׁ

ם.  ר עֲלֵיכֶּ ר דִבֶּ  אֲשֶּ

13 Therefore now amend your ways and 
your doings, and hearken to the voice of 
the LORD your God; and the LORD will 
repent Him of the evil that He hath 
pronounced against you. 

ם:  יד ר,   לִי-עֲשוּ  וַאֲנִי, הִנְנִי בְיֶׁדְכֶׁ יָּׁשָּׁ טּוֹב וְכַּ כַּ
ם.  בְעֵינֵיכֶּ

14 But as for me, behold, I am in your 
hand; do with me as is good and right in 
your eyes. 

דֹעַ תֵדְעוּ, כִי אִם  טו ם אֹתִי - אַךְ יָּ -כִי--מְמִתִים אַתֶׁ
ם ם נֹתְנִים עֲלֵיכֶּ תֶּ קִי אַּ ם נָּׁ לדָּׁ עִיר הַזאֹת  -, וְאֶׁ הָּ

15 Only know ye for certain that, if ye put 
me to death, ye will bring innocent blood 
upon yourselves, and upon this city, and 
upon the inhabitants thereof; for of a truth 



ל :-וְאֶׁ יהָּ ם,    יֹשְבֶׁ ה עֲלֵיכֶׁ חַנִי יְהוָּ ת, שְלָּ אֱמֶׁ כִי בֶׁ
ל ם, אֵת כָּ זְנֵיכֶׁ ה.-לְדַבֵר בְאָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  }ס{   הַדְבָּ

the LORD hath sent me unto you to speak 
all these words in your ears.' {S} 

לוַיאֹמְרוּ   טז רִים וְכָּׁ שָּׁ ם-הַּ עָּׁ ל, הָּׁ ל-אֶׁ - הַכֹהֲנִים וְאֶׁ
ט-אֵין  הַנְבִיאִים: ה, מִשְפַּ זֶּ אִיש הַּ ת, כִי  -לָּׁ וֶּ מָּׁ

ה אֱלֹהֵינ ר אֵלֵינוּ. בְשֵם יְהוָּׁ  וּ, דִבֶּ

16 Then said the princes and all the people 
unto the priests and to the prophets: 'This 
man is not worthy of death; for he hath 
spoken to us in the name of the LORD our 
God.' 

ץ  יז רֶּ אָּׁ שִים, מִזִקְנֵי הָּׁ יָּׁקֻמוּ אֲנָּׁ   ; וַּ
ל וַיאֹמְרוּ,  ל-אֶׁ ם לֵאמֹר. -כָּ עָּ  קְהַל הָּ

17 Then rose up certain of the elders of the 
land, and spoke to all the assembly of the 
people, saying: 

א, בִימֵי    יח  יָּה נִבָּ ה(, הַמוֹרַשְתִי, הָּ מיכיה )מִיכָּ
ךְ לֶׁ ר  -חִזְקִיָּהוּ מֶׁ ה; וַיאֹמֶׁ ליְהוּדָּ ל-אֶׁ ה -כָּ עַם יְהוּדָּ

רֵש  -לֵאמֹר כֹה  ה תֵחָּ דֶׁ אוֹת, צִיוֹן שָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ
מוֹת יָּעַר.  לַיִם עִיִים תִהְיֶׁה, וְהַר הַבַיִת, לְבָּ  וִירוּשָּ

18 'Micah the Morashtite prophesied in 
the days of Hezekiah king of Judah; and 
he spoke to all the people of Judah, 
saying: Thus saith the LORD of hosts: 
Zion shall be plowed as a field, and 
Jerusalem shall become heaps, and the 
mountain of the house as the high places 
of a forest. 

ךְ  יט לֶׁ מֵת הֱמִתֻהוּ חִזְקִיָּהוּ מֶׁ הָּ ל-הֶׁ ה וְכָּ -יְהוּדָּ
ת ה, הֲלאֹ יָּרֵא אֶׁ ה -יְהוּדָּ ת--יְהוָּ ה,  - וַיְחַל אֶׁ פְנֵי יְהוָּ

ל ה אֶׁ ם יְהוָּ חֶׁ ר-וַיִנָּ ה אֲשֶׁ עָּ רָּ ם;-הָּ ר עֲלֵיהֶׁ וַאֲנַחְנוּ,   דִבֶׁ
ה  ה גְדוֹלָּ עָּ  נַפְשוֹתֵינוּ. -עַל--עֹשִים רָּ

19 Did Hezekiah king of Judah and all 
Judah put him at all to death? did he not 
fear the LORD, and entreat the favour of 
the LORD, and the LORD repented Him 
of the evil which He had pronounced 
against them? Thus might we procure 
great evil against our own souls.' 

ן- וְגַם  כ ה, אוּרִיָּהוּ בֶׁ יָּה מִתְנַבֵא בְשֵם יְהוָּ -אִיש, הָּ
בֵא עַלשְמַעְיָּהוּ, מִקִרְיַת הַיְעָּ  עִיר הַזאֹת,  -רִים; וַיִנָּ הָּ

ץ הַזאֹת, כְכֹל, דִבְרֵי יִרְמְיָּהוּ. -וְעַל רֶׁ אָּ  הָּ

20 And there was also a man that 
prophesied in the name of the LORD, 
Uriah the son of Shemaiah of Kiriath-
jearim; and he prophesied against this city 
and against this land according to all the 
words of Jeremiah; 

ךְ  כא  לֶׁ ל-וַיִשְמַע הַמֶׁ ל-יְהוֹיָּקִים וְכָּ יו וְכָּ -גִּבוֹרָּ
ת רִים, אֶׁ ךְ, הֲמִיתוֹ;  -הַשָּ לֶׁ יו, וַיְבַקֵש הַמֶׁ רָּ דְבָּ

יִם.  א, וַיִבְרַח וַיָּבאֹ מִצְרָּ  וַיִשְמַע אוּרִיָּהוּ וַיִרָּ

21 and when Jehoiakim the king, with all 
his mighty men, and all the princes, heard 
his words, the king sought to put him to 
death; but when Uriah heard it, he was 
afraid, and fled, and went into Egypt; 

שִים  כב ךְ יְהוֹיָּקִים, אֲנָּ לֶׁ יִם:-- וַיִשְלַח הַמֶׁ אֵת    מִצְרָּ
ן ן בֶׁ תָּ לְנָּ ל-אֶׁ שִים אִתוֹ, אֶׁ יִם. - עַכְבוֹר וַאֲנָּ  מִצְרָּ

22 and Jehoiakim the king sent men into 
Egypt, Elnathan the son of Achbor, and 
certain men with him, into Egypt; 

ת  כג ל-וַיוֹצִיאוּ אֶׁ -אוּרִיָּהוּ מִמִצְרַיִם, וַיְבִאֻהוּ אֶׁ
ךְ יְהוֹ לֶׁ תהַמֶׁ ב; וַיַשְלֵךְ, אֶׁ רֶׁ חָּ תוֹ,  -יָּקִים, וַיַכֵהוּ, בֶׁ נִבְלָּ

ל ם. -אֶׁ עָּ  קִבְרֵי, בְנֵי הָּ

23 and they fetched forth Uriah out of 
Egypt, and brought him unto Jehoiakim 
the king; who slew him with the sword, 
and cast his dead body into the graves of 
the children of the people. 

ן  כד ם בֶּ ךְ, יַּד אֲחִיקָּׁ ת -אַּ ה, אֶּ יְתָּׁ ן, הָּׁ פָּׁ - יִרְמְיָּׁהוּ-שָּׁ
הֲמִיתוֹ -אֹתוֹ בְיַּד-לְבִלְתִי תֵת- ם, לַּ עָּׁ  }פ{   .הָּׁ

24 Nevertheless the hand of Ahikam the 
son of Shaphan was with Jeremiah, that 
they should not give him into the hand of 
the people to put him to death. {P} 

 

This implies Yirmiyahu must go into hiding at this point – 

As can be proven from chapter 36 ! 

 The chapter that also explains how the book came about! 



III.  Chapter 36  - ‘burning the Book’ 

ן  א  רְבִעִית, לִיהוֹיָּקִים בֶׁ ה הָּ נָּ יאֹשִיָּהוּ  - וַיְהִי בַשָּ
ל ה, אֶׁ ר הַזֶׁ בָּ יָּה הַדָּ ה; הָּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ יִרְמְיָּהוּ, מֵאֵת  -מֶׁ

ה, לֵאמֹר.   יְהוָּ

1 And it came to pass in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, that this word came unto Jeremiah 
from the LORD, saying: 

ל-לְךָ, מְגִלַת-קַח   ב יהָּ אֵת כָּ תַבְתָּ אֵלֶׁ ר, וְכָּ -סֵפֶׁ
ר רִים אֲשֶׁ יךָ עַל-הַדְבָּ אֵל וְעַל-דִבַרְתִי אֵלֶׁ -יִשְרָּ

ה, וְעַל ל-יְהוּדָּ יךָ, מִימֵי  מִיוֹם דִבַרְתִי --הַגּוֹיִם-כָּ אֵלֶׁ
ה.  יאֹשִיָּהוּ, וְעַד, הַיוֹם הַזֶׁ

2 'Take thee a roll of a book, and write 
therein all the words that I have spoken 
unto thee against Israel, and against 
Judah, and against all the nations, from 
the day I spoke unto thee, from the days of 
Josiah, even unto this day. 

ל  ג ה, אֵת כָּ ר  -אוּלַי יִשְמְעוּ, בֵית יְהוּדָּ ה, אֲשֶׁ עָּ רָּ הָּ
ם הֶׁ נֹכִי חֹשֵב לַעֲשוֹת לָּ לְמַעַן יָּשוּבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ  --אָּ

ם. אתָּ ם, וּלְחַטָּ לַחְתִי לַעֲוֹנָּ ה, וְסָּ עָּ רָּ  }ס{  הָּ

3 It may be that the house of Judah will 
hear all the evil which I purpose to do 
unto them; that they may return every 
man from his evil way, and I may forgive 
their iniquity and their sin.' {S} 

ת  ד א יִרְמְיָּהוּ, אֶׁ ן-וַיִקְרָּ רוּךְ בֶׁ נֵרִיָּה; וַיִכְתֹב  -בָּ
רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּהוּ, אֵת  לבָּ ר-כָּ ה אֲשֶׁ ר -דִבְרֵי יְהוָּ דִבֶׁ

יו ר. - מְגִלַת-עַל--אֵלָּ  סֵפֶׁ

4 Then Jeremiah called Baruch the son of 
Neriah; and Baruch wrote from the mouth 
of Jeremiah all the words of the LORD, 
which He had spoken unto him, upon a 
roll of a book. 

ה יִרְ   ה תוַיְצַוֶּׁ רוּךְ לֵאמֹר:-מְיָּהוּ, אֶׁ צוּר   בָּ --אֲנִי עָּ
ה.  בוֹא בֵית יְהוָּ  לאֹ אוּכַל, לָּ

5 And Jeremiah commanded Baruch, 
saying: 'I am detained, I cannot go into 
the house of the LORD; 

ר  ו ה אֲשֶׁ אתָּ בַמְגִלָּ רָּ ה וְקָּ אתָּ אַתָּ תַבְתָּ -וּבָּ מִפִי  -כָּ
ת ה -אֶׁ ם, בֵית יְהוָּ עָּ זְנֵי הָּ ה בְאָּ בְיוֹם  --דִבְרֵי יְהוָּ

ל זְנֵי כָּ ם,  -צוֹם; וְגַם בְאָּ רֵיהֶׁ אִים מֵעָּ ה הַבָּ יְהוּדָּ
אֵם.   תִקְרָּ

6 therefore go thou, and read in the roll, 
which thou hast written from my mouth, 
the words of the LORD in the ears of the 
people in the LORD'S house upon a fast-
day; and also thou shalt read them in the 
ears of all Judah that come out of their 
cities. 

ה, וְיָּשֻבוּ, אִיש   ז ם, לִפְנֵי יְהוָּ תָּ   אוּלַי תִפֹל תְחִנָּ
ה: עָּ רָּ ר-כִי  מִדַרְכוֹ הָּ ה, אֲשֶׁ אַף וְהַחֵמָּ דוֹל הָּ ר -גָּ דִבֶׁ

ל ה אֶׁ ה.-יְהוָּ ם הַזֶׁ עָּ  הָּ

7 It may be they will present their 
supplication before the LORD, and will 
return every one from his evil way; for 
great is the anger and the fury that the 
LORD hath pronounced against this 
people.' 

ן  ח  רוּךְ בֶׁ ר-וַיַעַש, בָּ הוּ, יִרְמְיָּהוּ  -נֵרִיָּה, כְכֹל אֲשֶׁ צִוָּּ
בִיא ה.--הַנָּ ה, בֵית יְהוָּ ר דִבְרֵי יְהוָּ  }פ{  לִקְראֹ בַסֵפֶׁ

8 And Baruch the son of Neriah did 
according to all that Jeremiah the prophet 
commanded him, reading in the book the 
words of the LORD in the LORD'S 
house. {P} 

ן  ט ה הַחֲמִשִית לִיהוֹיָּקִים בֶׁ נָּ יאֹשִיָּהוּ  -וַיְהִי בַשָּ
ךְ לֶׁ ש הַתְשִ -מֶׁ ה, בַחֹדֶׁ ה יְהוּדָּ רְאוּ צוֹם לִפְנֵי יְהוָּ עִי, קָּ

ל ל-כָּ םִ; וְכָּ לָּ ם, בִירוּשָּ עָּ רֵי  -הָּ אִים מֵעָּ ם, הַבָּ עָּ הָּ
ה  םִ.--יְהוּדָּ לָּ  בִירוּשָּ

9 Now it came to pass in the fifth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, in the ninth month, that they 
proclaimed a fast before the LORD, all the 
people in Jerusalem, and all the people 
that came from the cities of Judah unto 
Jerusalem. 

ת  י ר אֶׁ רוּךְ בַסֵפֶׁ א בָּ דִבְרֵי יִרְמְיָּהוּ, בֵית  -וַיִקְרָּ
ה  ן--יְהוָּ צֵר  -בְלִשְכַת גְּמַרְיָּהוּ בֶׁ חָּ ן הַסֹפֵר בֶׁ פָּ שָּ

לְיוֹן, פֶׁ  עֶׁ ל-תַח שַעַר בֵיתהָּ זְנֵי, כָּ ש, בְאָּ דָּ חָּ ה הֶׁ -יְהוָּ
ם. עָּ  הָּ

10 Then did Baruch read in the book the 
words of Jeremiah in the house of the 
LORD, in the chamber of Gemariah the 
son of Shaphan the scribe, in the upper 
court, at the entry of the new gate of the 
LORD'S house, in the ears of all the 
people. 



ן  יא  יְהוּ בֶׁ ן-וַיִשְמַע מִכָּ ת-גְּמַרְיָּהוּ בֶׁ ן, אֶׁ פָּ ל-שָּ -כָּ
ה  ר.--דִבְרֵי יְהוָּ  מֵעַל הַסֵפֶׁ

11 And when Micaiah the son of 
Gemariah, the son of Shaphan, had heard 
out of the book all the words of the 
LORD, 

ד בֵית  יב ךְ, עַל-וַיֵרֶׁ לֶׁ ם,  -לִשְכַת הַסֹפֵר, וְהִנֵה -הַמֶׁ שָּ
ל רִים יוֹשְבִים:-כָּ ן  הַשָּ יָּהוּ בֶׁ ע הַסֹפֵר וּדְלָּ מָּ -אֱלִישָּ

ן  ן בֶׁ תָּ לְנָּ ן-שְמַעְיָּהוּ וְאֶׁ ן,  - עַכְבוֹר וּגְמַרְיָּהוּ בֶׁ פָּ שָּ
ן ל--חֲנַנְיָּהוּ-וְצִדְקִיָּהוּ בֶׁ רִים. -וְכָּ  הַשָּ

12 he went down into the king's house, 
into the scribe's chamber; and, lo, all the 
princes sat there, even Elishama the 
scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, 
and Elnathan the son of Achbor, and 
Gemariah the son of Shaphan, and 
Zedekiah the son of Hananiah, and all the 
princes. 

ל  יג יְהוּ, אֵת כָּ ם מִכָּ הֶׁ מֵעַ,  -וַיַגֵּד לָּ ר שָּ רִים אֲשֶׁ הַדְבָּ
ם.  עָּ זְנֵי הָּ ר, בְאָּ רוּךְ בַסֵפֶׁ  בִקְראֹ בָּ

13 Then Micaiah declared unto them all 
the words that he had heard, when Baruch 
read the book in the ears of the people. 

ל  יד ל-וַיִשְלְחוּ כָּ רִים אֶׁ ת-הַשָּ רוּךְ, אֶׁ ן-בָּ -יְהוּדִי בֶׁ
ן ן-נְתַנְיָּהוּ בֶׁ מְיָּהוּ בֶׁ לֶׁ ר  -שֶׁ ה אֲשֶׁ כוּשִי לֵאמֹר, הַמְגִלָּ

לֵךְ; וַיִקַח   ה בְיָּדְךָ וָּ נָּ חֶׁ ם, קָּ עָּ זְנֵי הָּ הּ בְאָּ אתָּ בָּ רָּ קָּ
ן רוּךְ בֶׁ ת-בָּ ה, בְיָּדוֹ, וַיָּ -נֵרִיָּהוּ אֶׁ ם. הַמְגִלָּ  באֹ, אֲלֵיהֶׁ

14 Therefore all the princes sent Jehudi 
the son of Nethaniah, the son of 
Shelemiah, the son of Cushi, unto Baruch, 
saying: 'Take in thy hand the roll wherein 
thou hast read in the ears of the people, 
and come.' So Baruch the son of Neriah 
took the roll in his hand, and came unto 
them. 

יו  טו זְנֵינוּ;  --וַיאֹמְרוּ אֵלָּ ה בְאָּ נָּ אֶׁ שֵב נָּא, וּקְרָּ
ם.  זְנֵיהֶׁ רוּךְ, בְאָּ א בָּ  וַיִקְרָּ

15 And they said unto him: 'Sit down 
now, and read it in our ears.' So Baruch 
read it in their ears. 

תוַיְ   טז ם אֶׁ מְעָּ ל-הִי, כְשָּ חֲדוּ, אִיש  -כָּ רִים, פָּ הַדְבָּ
ל ל-אֶׁ ךְ,  -רֵעֵהוּ; וַיאֹמְרוּ, אֶׁ לֶׁ רוּךְ, הַגֵּיד נַגִּיד לַמֶׁ בָּ

ל ה.-אֵת כָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

16 Now it came to pass, when they had 
heard all the words, they turned in fear 
one toward another, and said unto Baruch: 
'We will surely tell the king of all these 
words.' 

ת  יז רוּךְ-וְאֶׁ אֲלוּ, לֵאמֹר:--בָּ ד  שָּ נוּ-הַגֶּׁ אֵיךְ  --נָּא לָּ
ת תַבְתָּ אֶׁ ל-כָּ ה, מִפִיו. -כָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

17 And they asked Baruch, saying: 'Tell 
us now: How didst thou write all these 
words at his mouth?' 

ל  יח  א אֵלַי, אֵת כָּ רוּךְ, מִפִיו יִקְרָּ ם, בָּ הֶׁ ר לָּ -וַיאֹמֶׁ
ה; וַאֲנִי כֹתֵב עַל אֵלֶׁ רִים הָּ ר, בַדְיוֹ.-הַדְבָּ  }ס{   הַסֵפֶׁ

18 Then Baruch answered them: 'He 
pronounced all these words unto me with 
his mouth, and I wrote them with ink in 
the book.' {S} 

ל  יט רִים אֶׁ ה  -וַיאֹמְרוּ הַשָּ תֵר אַתָּ רוּךְ, לֵךְ הִסָּ בָּ
ם. -וְיִרְמְיָּהוּ; וְאִיש אַל  יֵדַע, אֵיפֹה אַתֶׁ

19 Then said the princes unto Baruch: 
'Go, hide thee, thou and Jeremiah, and let 
no man know where ye are.' 

ל  כ ת -וַיָּבֹאוּ אֶׁ ה, וְאֶׁ צֵרָּ ךְ, חָּ לֶׁ ה הִפְקִדוּ, -הַמֶׁ הַמְגִלָּ
ךְ, אֵת   לֶׁ זְנֵי הַמֶׁ ע הַסֹפֵר; וַיַגִּידוּ בְאָּ מָּ בְלִשְכַת אֱלִישָּ

ל רִים.-כָּ  הַדְבָּ

20 And they went in to the king into the 
court; but they had deposited the roll in 
the chamber of Elishama the scribe; and 
they told all the words in the ears of the 
king. 

ת  כא  ךְ אֶׁ לֶׁ ת - וַיִשְלַח הַמֶׁ קַחַת אֶׁ ה, -יְהוּדִי, לָּ הַמְגִלָּ
הָּ יְהוּדִי,   אֶׁ ע הַסֹפֵר; וַיִקְרָּ מָּ , מִלִשְכַת אֱלִישָּ הָּ חֶׁ וַיִקָּ

ל זְנֵי כָּ ךְ, וּבְאָּ לֶׁ זְנֵי הַמֶׁ עֹמְדִים מֵעַל  הַשָּ -בְאָּ רִים, הָּ
ךְ. לֶׁ  הַמֶׁ

21 So the king sent Jehudi to fetch the 
roll; and he took it out of the chamber of 
Elishama the scribe. And Jehudi read it in 
the ears of the king, and in the ears of all 
the princes that stood beside the king. 

ש, הַתְשִיעִי;    כב ף, בַחֹדֶׁ ךְ, יוֹשֵב בֵית הַחֹרֶׁ לֶׁ וְהַמֶׁ
ת ת. -וְאֶׁ רֶׁ יו מְבֹעָּ נָּ ח, לְפָּ אָּ  הָּ

22 Now the king was sitting in the winter-
house in the ninth month; and the brazier 
was burning before him. 



תוֹת וְ   כג לֹש דְלָּ ה, וַיְהִי כִקְרוֹא יְהוּדִי, שָּ עָּ אַרְבָּ
ל הָּ בְתַעַר הַסֹפֵר, וְהַשְלֵךְ אֶׁ עֶׁ ל-יִקְרָּ ר אֶׁ אֵש אֲשֶׁ - הָּ

ח: אָּ ל-עַד  הָּ ה, עַל-תֹם, כָּ ר עַל-הַמְגִלָּ אֵש, אֲשֶׁ -הָּ
ח. אָּ  הָּ

23 And it came to pass, when Jehudi had 
read three or four columns, that he cut it 
with the penknife, and cast it into the fire 
that was in the brazier, until all the roll 
was consumed in the fire that was in the 
brazier. 

ת  כד רְעוּ אֶׁ חֲדוּ, וְלאֹ קָּ ם-וְלאֹ פָּ ךְ, -- בִגְדֵיהֶׁ לֶׁ הַמֶׁ
ל ל-וְכָּ יו, הַשֹמְעִים, אֵת כָּ דָּ ה.-עֲבָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

24 Yet they were not afraid, nor rent their 
garments, neither the king, nor any of his 
servants that heard all these words. 

יָּהוּ וּגְמַרְיָּהוּ  כה ן וּדְלָּ תָּ לְנָּ ךְ,  וְגַם אֶׁ לֶׁ הִפְגִּעוּ בַמֶׁ
ת  ם.-לְבִלְתִי שְרֹף אֶׁ מַע, אֲלֵיהֶׁ ה; וְלאֹ שָּ  הַמְגִלָּ

25 Moreover Elnathan and Delaiah and 
Gemariah had entreated the king not to 
burn the roll; but he would not hear them. 

ת  כו ךְ אֶׁ לֶׁ ה הַמֶׁ ן-וַיְצַוֶּׁ ךְ -יְרַחְמְאֵל בֶׁ לֶׁ ת הַמֶׁ -  וְאֶׁ
ן יָּהוּ בֶׁ ת-שְרָּ ן- עַזְרִיאֵל, וְאֶׁ מְיָּהוּ בֶׁ לֶׁ עַבְדְאֵל,  -שֶׁ

ת  קַחַת אֶׁ בִיא;  -לָּ רוּךְ הַסֹפֵר, וְאֵת יִרְמְיָּהוּ הַנָּ בָּ
ה.  }ס{   וַיַסְתִרֵם, יְהוָּ

26 And the king commanded Jerahmeel 
the king's son, and Seraiah the son of 
Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, 
to take Baruch the scribe and Jeremiah the 
prophet; but the LORD hid them. {S} 

ל-וַיְהִי דְבַר  כז ה, אֶׁ אַחֲרֵי שְרֹף -- יִרְמְיָּהוּ-יְהוָּ
ת ךְ, אֶׁ לֶׁ ת-הַמֶׁ ה וְאֶׁ תַב  -הַמְגִלָּ ר כָּ רִים, אֲשֶׁ הַדְבָּ

רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּהוּ, לֵאמֹר.   בָּ

27 Then the word of the LORD came to 
Jeremiah, after that the king had burned 
the roll, and the words which Baruch 
wrote at the mouth of Jeremiah, saying: 

, אֵת  -שוּב קַח   כח  יהָּ לֶׁ ת; וּכְתֹב עָּ רֶׁ ה אַחֶׁ לְךָ, מְגִלָּ
ל יוּ-כָּ ר הָּ רִאשֹנִים, אֲשֶׁ רִים הָּ ה -עַל הַדְבָּ הַמְגִלָּ

ךְ לֶׁ רַף יְהוֹיָּקִים מֶׁ ר שָּ ה, אֲשֶׁ רִאשֹנָּ ה.-הָּ  יְהוּדָּ

28 'Take thee again another roll, and write 
in it all the former words that were in the 
first roll, which Jehoiakim the king of 
Judah hath burned. 

ךְ-וְעַל  כט לֶׁ מַר  יְהוּדָּ -יְהוֹיָּקִים מֶׁ ה תאֹמַר, כֹה אָּ
ה: ת  יְהוָּ רַפְתָּ אֶׁ ה שָּ ה הַזאֹת, לֵאמֹר,  -אַתָּ הַמְגִלָּ

יהָּ לֵאמֹר באֹ לֶׁ תַבְתָּ עָּ ךְ -מַדוּעַ כָּ לֶׁ ל -יָּבוֹא מֶׁ בֶׁ בָּ
ת  ם  -וְהִשְחִית אֶׁ דָּ ה אָּ נָּ ץ הַזאֹת, וְהִשְבִית מִמֶׁ רֶׁ אָּ הָּ

ה.  }ס{   וּבְהֵמָּ

29 And concerning Jehoiakim king of 
Judah thou shalt say: Thus saith the 
LORD: Thou hast burned this roll, 
saying: Why hast thou written therein, 
saying: The king of Babylon shall 
certainly come and destroy this land, and 
shall cause to cease from thence man and 
beast? {S} 

כֵן כֹה   ל ה, עַל-לָּ מַר יְהוָּ ה, -אָּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ יְהוֹיָּקִים מֶׁ
תוֹ תִהְיֶׁה  -לוֹ יוֹשֵב, עַל-יִהְיֶׁה -לאֹ וִד; וְנִבְלָּ כִסֵא דָּ

ה. יְלָּ רַח בַלָּ ב בַיוֹם וְלַקֶׁ ת, לַחֹרֶׁ כֶׁ  מֻשְלֶׁ

30 Therefore thus saith the LORD 
concerning Jehoiakim king of Judah: He 
shall have none to sit upon the throne of 
David; and his dead body shall be cast out 
in the day to the heat, and in the night to 
the frost. 

יו וְעַל  לא  לָּ קַדְתִי עָּ ת-זַרְעוֹ וְעַל-וּפָּ יו, אֶׁ דָּ ם;  -עֲבָּ עֲוֹנָּ
ם וְעַל ל-וְהֵבֵאתִי עֲלֵיהֶׁ לַםִ וְאֶׁ אִיש  - יֹשְבֵי יְרוּשָּ

ל ה, אֵת כָּ ר-יְהוּדָּ ה אֲשֶׁ עָּ רָּ ם-הָּ וְלאֹ  --דִבַרְתִי אֲלֵיהֶׁ
מֵעוּ.   שָּ

31 And I will visit upon him and his seed 
and his servants their iniquity; and I will 
bring upon them, and upon the inhabitants 
of Jerusalem, and upon the men of Judah, 
all the evil that I have pronounced against 
them, but they hearkened not.' 

ל  לב הּ אֶׁ ת, וַיִתְנָּ רֶׁ ה אַחֶׁ קַח מְגִלָּ רוּךְ -וְיִרְמְיָּהוּ לָּ בָּ
ן יהָּ מִפִי יִרְמְיָּהוּ, אֵת  -בֶׁ לֶׁ נֵרִיָּהוּ הַסֹפֵר, וַיִכְתֹב עָּ
ל רַף יְהוֹיָּקִים -כָּ ר שָּ ר אֲשֶׁ ךְדִבְרֵי הַסֵפֶׁ לֶׁ ה  -מֶׁ יְהוּדָּ

רִים רַבִים,   ם דְבָּ אֵש; וְעוֹד נוֹסַף עֲלֵיהֶׁ בָּ
ה. הֵמָּ  }פ{  כָּ

32 Then took Jeremiah another roll, and 
gave it to Baruch the scribe, the son of 
Neriah; who wrote therein from the 
mouth of Jeremiah all the words of the 
book which Jehoiakim king of Judah had 
burned in the fire; and there were added 
besides unto them many like words.  



IV.  Chapter 27  - The ‘yoke’ & its symbolism 

 [note – this prophecy relates to both Yehohaykim & Tzidkiyahu] 

ן  א  ת יְהוֹיָּׁקִם בֶּ כֶּ מְלֶּ ךְ  --יאֹושִיָּׁהוּ-בְרֵאשִית, מַּ לֶׁ מֶׁ
ה: ל  יְהוּדָּ ה, אֶׁ ר הַזֶׁ בָּ יָּה הַדָּ ה,  -הָּ יִרְמְיָּה, מֵאֵת יְהוָּ
 לֵאמֹר. 

1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, came this word unto Jeremiah 
from the LORD, saying: 

ה, אֵלַי, -כֹה   ב מַר יְהוָּ   עֲשֵה לְךָ, מוֹסֵרוֹת וּמֹטוֹת;אָּ
ם, עַל ךָ. -וּנְתַתָּ ארֶׁ  צַוָּּ

2 'Thus saith the LORD to me: Make 
thee bands and bars, and put them upon 
thy neck; 

ל  ג ם אֶׁ ל- וְשִלַחְתָּ ךְ אֱדוֹם וְאֶׁ לֶׁ ל- מֶׁ ב, וְאֶׁ ךְ מוֹאָּ לֶׁ ךְ  -מֶׁ לֶׁ מֶׁ
לבְ  ל- נֵי עַמוֹן, וְאֶׁ ךְ צֹר, וְאֶׁ לֶׁ ךְ צִידוֹן - מֶׁ לֶׁ כִים  --מֶׁ בְיַד מַלְאָּ

ל םִ, אֶּ לַּ אִים יְרוּשָּׁ בָּׁ ה-הַּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ  .צִדְקִיָּׁהוּ מֶּ

3 and send them to the king of Edom, 
and to the king of Moab, and to the 
king of the children of Ammon, and to 
the king of Tyre, and to the king of 
Zidon, by the hand of the messengers 
that come to Jerusalem unto Zedekiah 
king of Judah; 

ם,   ד ל וְצִוִּיתָּ אֹתָּ ם לֵאמֹר:-אֶׁ ה -כֹה   אֲדֹנֵיהֶׁ מַר יְהוָּ אָּ
ל אֵל, כֹה תאֹמְרוּ, אֶׁ אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָּ ם. - צְבָּ  אֲדֹנֵיכֶׁ

4 and give them a charge unto their 
masters, saying: Thus saith the LORD 
of hosts, the God of Israel: Thus shall 
ye say unto your masters: 

נֹכִי עָּ   ה ת אָּ ת-שִיתִי אֶׁ ץ, אֶׁ רֶׁ אָּ ת-הָּ ם וְאֶׁ דָּ אָּ ה -הָּ הַבְהֵמָּ
ר עַל ץ, -אֲשֶׁ רֶׁ אָּ נְטוּיָּׁהפְנֵי הָּ דוֹל, וּבִזְרוֹעִי הַּ גָּּׁ ;  בְכֹחִי הַּ

י.  ר יָּשַר בְעֵינָּ , לַאֲשֶׁ  וּנְתַתִיהָּ

5 I have made the earth, the man and 
the beast that are upon the face of the 
earth, by My great power and by My 
outstretched arm; and I give it unto 
whom it seemeth right unto Me. 

ת  ו תַתִי אֶׁ נֹכִי נָּ ה, אָּ ל-וְעַתָּ ה, בְיַד  -כָּ אֵלֶׁ צוֹת הָּ אֲרָּ הָּ
ךְ לֶׁ אצַר מֶׁ ת-נְבוּכַדְנֶׁ ל, עַבְדִי; וְגַם אֶׁ בֶׁ ה,  -בָּ דֶׁ חַיַת הַשָּ
בְדוֹ.  תַתִי לוֹ לְעָּ  נָּ

6 And now have I given all these lands 
into the hand of Nebuchadnezzar the 
king of Babylon, My servant; and the 
beasts of the field also have I given 
him to serve him. 

ל  ז בְדוּ אֹתוֹ כָּ ת-וְעָּ ת-הַגּוֹיִם, וְאֶׁ ן- בְנוֹ וְאֶׁ עַד --בְנוֹ-בֶׁ
כִים  -עֵת אַרְצוֹ, גַּם-באֹ בְדוּ בוֹ גּוֹיִם רַבִים, וּמְלָּ הוּא, וְעָּ

 גְּדֹלִים.

7 And all the nations shall serve him, 
and his son, and his son's son, until the 
time of his own land come; and then 
many nations and great kings shall 
make him their bondman. 

ה,   ח  כָּ יָּה הַגּוֹי וְהַמַמְלָּ ר לאֹוְהָּ ת-אֲשֶּ בְדוּ אֹתוֹ אֶּ עַּ - יַּ
ךְ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְנֶּ ל, וְאֵת אֲשֶּ -נְבוּכַּ בֶּ ת-ר לאֹבָּׁ - יִתֵן אֶּ

ל בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ארוֹ, בְעֹל מֶּ וָּּׁ פְקֹד --צַּ ר אֶׁ בֶׁ ב וּבַדֶׁ עָּ רָּ ב וּבָּ רֶׁ בַחֶׁ
ה, עַד-הַגּוֹי הַהוּא, נְאֻם -עַל ם, בְיָּדוֹ. -יְהוָּ  תֻמִי אֹתָּ

8 And it shall come to pass, that the 
nation and the kingdom which will not 
serve the same Nebuchadnezzar king 
of Babylon, and that will not put their 
neck under the yoke of the king of 
Babylon, that nation will I visit, saith 
the LORD, with the sword, and with 
the famine, and with the pestilence, 
until I have consumed them by his 
hand. 

ם   ט לוְאַתֶׁ לתִשְ -אַּ ם-מְעוּ אֶּ ל נְבִיאֵיכֶּ ם,  -וְאֶׁ קֹסְמֵיכֶׁ
ל ם, וְאֶׁ ל חֲלֹמֹתֵיכֶׁ ל-וְאֶׁ ם, וְאֶׁ ם-עֹנְנֵיכֶׁ פֵיכֶׁ ר--כַשָּ הֵם  -אֲשֶּ

ת  בְדוּ, אֶּ עַּ ם, לֵאמֹר, לאֹ תַּ ל-אֹמְרִים אֲלֵיכֶּ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ  .מֶּ

9 But as for you, hearken ye not to your 
prophets, nor to your diviners, nor to 
your dreams, nor to your soothsayers, 
nor to your sorcerers, that speak unto 
you, saying: Ye shall not serve the 
king of Babylon; 

ם,  י כֶּ ר, הֵם נִבְאִים לָּׁ קֶּ ם מֵעַל   כִי שֶּ תְכֶׁ לְמַעַן הַרְחִיק אֶׁ
ם.  ם וַאֲבַדְתֶׁ תְכֶׁ ם, וְהִדַחְתִי אֶׁ  אַדְמַתְכֶׁ

10 for they prophesy a lie unto you, to 
remove you far from your land; and 
that I should drive you out and ye 
should perish. 

ת  יא  ר יָּׁבִיא אֶּ גּוֹי, אֲשֶּ ךְ-וְהַּ לֶּ ארוֹ בְעֹל מֶּ וָּּׁ ל-צַּ בֶׁ -- בָּ
דוֹ: ל  וַעֲבָּ חְתִיו עַּ תוֹ-וְהִנַּ דְמָּׁ ה,-נְאֻם אַּ  יְהוָּ

הּ וְיָּשַב בָּ   דָּ  הּ.וַעֲבָּ

11 But the nation that shall bring their 
neck under the yoke of the king of 
Babylon, and serve him, that nation 
will I let remain in their own land, saith 
the LORD; and they shall till it, and 
dwell therein.' 



ל  יב ךְ-וְאֶּ לֶּ רְתִי-צִדְקִיָּׁה מֶּ ה דִבַּ ליְהוּדָּׁ רִים -, כְכָּׁ דְבָּׁ הַּ
ה לֵאמֹר: אֵלֶּ ת  הָּׁ בִיאוּ אֶׁ ךְ-הָּ לֶׁ ם בְעֹל מֶׁ ל, -צַוְּארֵיכֶׁ בֶׁ בָּ

 וִחְיוּ. -- וְעִבְדוּ אֹתוֹ וְעַמוֹ

12 And I spoke to Zedekiah king of 
Judah according to all these words, 
saying: 'Bring your necks under the 
yoke of the king of Babylon, and serve 
him and his people, and live. 

ךָ,   יג ה וְעַמֶׁ מוּתוּ אַתָּ ה תָּ מָּ רלָּ בֶׁ ב וּבַדָּ עָּ רָּ ב בָּ רֶׁ --בַחֶׁ
ל ה, אֶׁ ר יְהוָּ ר, דִבֶׁ ר לאֹהַגּוֹי-כַאֲשֶׁ ת-, אֲשֶׁ ל.- יַעֲבֹד אֶׁ בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ  מֶׁ

13 Why will ye die, thou and thy 
people, by the sword, by the famine, 
and by the pestilence, as the LORD 
hath spoken concerning the nation that 
will not serve the king of Babylon? 

ל- וְאַל  יד ם  -תִשְמְעוּ אֶׁ אֹמְרִים אֲלֵיכֶׁ דִבְרֵי הַנְבִאִים, הָּ
ת ל:- לֵאמֹר, לאֹ תַעַבְדוּ, אֶׁ בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ     מֶׁ

כֶּ  ר, הֵם נִבְאִים לָּׁ קֶּ  . ם כִי שֶּ

14 And hearken not unto the words of 
the prophets that speak unto you, 
saying: Ye shall not serve the king of 
Babylon, for they prophesy a lie unto 
you. 

ה, - כִי לאֹ שְלַחְתִים נְאֻם  טו וְהֵם נִבְאִים בִשְמִי  יְהוָּ
ר קֶּ שָּׁ תְ   :לַּ םלְמַעַן הַדִיחִי אֶׁ ם, וַאֲבַדְתֶׁ ם,  --כֶׁ אַתֶׁ

ם.  כֶׁ  וְהַנְבִאִים הַנִבְאִים לָּ

15 For I have not sent them, saith the 
LORD, and they prophesy falsely in 
My name; that I might drive you out, 
and that ye might perish, ye, and the 
prophets that prophesy unto you.' 

ל  טז ל-וְאֶׁ ל-הַכֹהֲנִים וְאֶׁ ה דִבַרְתִי לֵאמֹר, כֹה  -כָּ ם הַזֶׁ עָּ הָּ
ה,  מַר יְהוָּ לאָּ ל-אַּ נִבְאִים  -תִשְמְעוּ אֶּ ם הַּ דִבְרֵי נְבִיאֵיכֶּ

ם לֵאמֹר, הִנֵה כְלֵי בֵית כֶּ ה  -לָּׁ לָּׁ בֶּ בִים מִבָּׁ ה מוּשָּׁ יְהוָּׁ
ה: ה מְהֵרָּׁ תָּׁ ם  עַּ כֶּ ה נִבְאִים לָּׁ ר, הֵמָּׁ קֶּ  . כִי שֶּ

16 Also I spoke to the priests and to all 
this people, saying: 'Thus saith the 
LORD: Hearken not to the words of 
your prophets that prophesy unto you, 
saying: Behold, the vessels of the 
LORD'S house shall now shortly be 
brought back from Babylon; for they 
prophesy a lie unto you. 

ם- אַל  יז תתִשְמְעוּ אֲלֵיהֶׁ ךְ-, עִבְדוּ אֶּ לֶּ ל -מֶּ בֶּ בָּׁ
ה.  :וִחְיוּ רְבָּ עִיר הַזאֹת, חָּ ה תִהְיֶׁה הָּ מָּ  לָּ

17 Hearken not unto them; serve the 
king of Babylon, and live; wherefore 
should this city become desolate? 

ם-יֵש דְבַר- אִםנְבִאִים הֵם, וְ -וְאִם   יח  ה אִתָּ -יִפְגְּעוּ-- יְהוָּ
אוֹת, לְבִלְתִי ה צְבָּ א, בַיהוָּ רִים  -נָּ בֹאוּ הַכֵלִים הַנוֹתָּ

ה.-בְבֵית לָּ בֶׁ לַםִ, בָּ ה וּבִירוּשָּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ ה וּבֵית מֶׁ  יְהוָּ

18 But if they be prophets, and if the 
word of the LORD be with them, let 
them now make intercession to the 
LORD of hosts, that the vessels which 
are left in the house of the LORD, and 
in the house of the king of Judah, and 
at Jerusalem, go not to Babylon. 

ל  יט אוֹת, אֶׁ ה צְבָּ מַר, יְהוָּ עַמֻדִים, וְעַל-כִי כֹה אָּ הַיָּם  -הָּ
עִיר הַזאֹת. --תהַמְכֹנוֹ-וְעַל רִים בָּ ר הַכֵלִים, הַנוֹתָּ  וְעַל יֶׁתֶׁ

19 For thus saith the LORD of hosts 
concerning the pillars, and concerning 
the sea, and concerning the bases, and 
concerning the residue of the vessels 
that remain in this city, 

ר לאֹ  כ ת-אֲשֶׁ ל, בַגְלוֹתוֹ אֶׁ בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ אצַר מֶׁ ם, נְבוּכַדְנֶׁ חָּ - לְקָּ
ןיכוניה )יְ  נְיָּה( בֶׁ ךְ- כָּ לֶׁ לַםִ,  -יְהוֹיָּקִים מֶׁ ה מִירוּשָּ יְהוּדָּ

ל ה; וְאֵת כָּ לָּ בֶׁ םִ. -בָּ לָּ ה, וִירוּשָּ  חֹרֵי יְהוּדָּ

20 which Nebuchadnezzar king of 
Babylon took not, when he carried 
away captive Jeconiah the son of 
Jehoiakim, king of Judah, from 
Jerusalem to Babylon, and all the 
nobles of Judah and Jerusalem; 

אֵל  כא  אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ -עַל--כִי כֹה אָּ
ךְ לֶׁ ה, וּבֵית מֶׁ רִים בֵית יְהוָּ ה, -הַכֵלִים, הַנוֹתָּ יְהוּדָּ

םִ.  לָּ  וִירוּשָּ

21 yea, thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel, concerning the 
vessels that remain in the house of the 
LORD, and in the house of the king of 
Judah, and at Jerusalem: 

ה יִהְיוּ  כב מָּ אוּ, וְשָּ ה יוּבָּ לָּ בֶׁ ם,  --בָּ קְדִי אֹתָּ עַד יוֹם פָּ
ה, וְ -נְאֻם ליְהוָּ קוֹם  - הַעֲלִיתִים וַהֲשִיבֹתִים, אֶׁ הַמָּ
ה.  }פ{  הַזֶׁ

22 They shall be carried to Babylon, 
and there shall they be, until the day 
that I remember them, saith the LORD, 
and bring them up, and restore them to 
this place.' {P} 

[Discuss order of events/  also reason vs. excuse] 


